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ICTOPHYHA TEPMIHOAOT'ISA IIEPIOAY KHIBCBKOI PYCI: IPUPOIA TA
OCOBAHBOCTI IIEPEKAALY

M. O. Bo3ua*, A. A. CaaBoBa™

Cmamms npucesiueHa 3’siCY8aHHI0 cneyugiKu 8i0mMmeopeHHsl ICMOPUUHOL mepMiHOo02ii nepiody
Kuiscokoi Pyci 3 ypaxyeaHHsm ii KoHuenmyanbHoi Heuimrkocmi, OiaXpPOHIUHOI 3MIHHOCMI ma
KYlbmMypHO-10€0.1021UHOT 3YMOBNEHOCMI, G MAKOXK OOIPYHMYBAHHIO eheKmUBHUX NeperniadaybKux
cmpamezili 8MOPUHHO20 MePMIHOMEBOPEHHS. [I0CNiOIeHHsT ni0meepouslo Nepe8arkHO KYJbmypHO-
cneyugiuHull. xapaxkmep icmopuuHoi mepmiHosioeii ma 602amo3HAUHICMb KJIOUO8UX NOHSMb,
3YyMmos8IeHY iX 3a1exHICMI0 8i0 ICMOPUUHO20, MOBHO20 Ul KYJIbMYpPHO20 KOHMeKcmy.

EmnipuuHuili mamepian po3gioku 3aceiouue 8i0CYmHiCmeb NPSMUX C/LO8HUKOBUX €KeI8a/IeHMI8 Y
YiL1e08ill M08L HO NO3HAUEHHS CNeyuiuHUX KOHUenmis YKpaiHcbKoi cepedHbogiuHOl icmopii, uio
3YMOBIIOE 3ACMOCYBAHHSL HeeKgisaleHMHUX cnocobig nepexknady. Y cmammi cucmemamu308aHO
maki cmpameeii, 5K (POHON02IUHA Mma MOpgoaociuHa adanmayis, OYyKeanbHuUili ma onucosuli
nepekniad, KalbKYyeaHHsl, AHA0208UlL nepernad, a MmaKoxX pisHi munu KOMOIHO8AHOI PEeHOMIHAUIL.
Oxpemy yeazy npudineHo nepeknady OHIMIB, SKI PYHKUIIOIOMb SIK mepmiHu U s8idobparkaromo
KYJAbmypHYy ma iCmopuuHy cneyugiky oobu.

Yemanoenero, wo 3acmocyearHss npubausHozo nepexnady, 30Kpema 2eHepanisayii abo aHanoezii
6e3 000amKo8020 YMoOUuHEeHHsl, € MEMOOO02IUHO HENPUTIHAMHUM, OCKLIbKU Npu3eooums 00 empamu
KOHUenmyaabHoi mouHocmi ma 2HOPYBAHHSL icmopuuHozo KoHmexcmy. Haiibinew adexsamHoro
nepeknadaybkow — cmpameziero  8USHAUEHO  KOMOIHO8AHY  PEeHOMIHAUio,  sIka  NOEOHYE
mpaHcKkpubo8aHUll KOMNOHEHM 3 ONUCOBUM NOSICHEHHSM 1 3abe3neuye KopeKkmHe CNni8ei0HeceHHs
mepmiHa 3 8i0N0BIOHUM ICMOPUUHUM KOHUENnmMoM. 3anponoHo8aHa mMemooos02isi MAae meopemuuHy
Ui NPAKMUUHY YIHHICMb 0151 nepeknado3Hasguux cmyoili ma morke 6ymu UKOPUCMAHA 8 NOOATbULUX
00CNIOIKEeHHSX ICMOPUUHOT MePMIHON02IL Tl YKAAOAHHL CNeyianizo8aHux mepMiHON02IUHUX C/LO8HUKIB.

Knrwuoei cnoea: icmopuuHa mepmiHonoeis, Kuiscoka Pyce, KynaemypHO-cneyuiuHi mepmiHu,
nepekiaod, KOMOIHOBAHA PEHOMIHAULSL, KOHUENMYAIbHA HEUIMKICMb, nepexaadaybki cmpamezii.
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HISTORICAL TERMINOLOGY OF THE KYIVAN RUS’ PERIOD: NATURE AND
TRANSLATION FEATURES

Vozna M. O., Slavova L. L.

The article is devoted to identifying the specific features of rendering historical terminology of the
Kyivan Rus’ period, taking into account its conceptual vagueness, diachronic variability, and
cultural-ideological conditioning, as well as to substantiating effective translation strategies of
secondary term formation. The study confirms the predominantly culture-specific nature of historical
terminology and the polysemy of key concepts, determined by their dependence on historical,
linguistic, and cultural context.

The empirical material of the study demonstrates that the absence of direct dictionary
equivalents in the target language for concepts specific to medieval Ukrainian history necessitates
the use of non-equivalent translation methods. The article systematizes such strategies as
phonological and morphological adaptation, literal and descriptive translation, calquing, analogical
translation, as well as various types of combined renomination. Particular attention is paid to the
translation of onyms functioning as terms and reflecting the cultural and historical specificity of the
period.

It has been established that the use of approximate translation, including generalization or
analogy without additional specification, is methodologically unacceptable, as it leads to the loss of
conceptual precision and neglect of historical context. Combined renomination, which integrates a
transcribed component with descriptive explanation, is identified as the most adequate translation
strategy, as it ensures accurate correlation of the term with the relevant historical concept. The
proposed methodology has both theoretical and practical significance for translation studies and
may be applied in further research on historical terminology as well as in the compilation of
specialized terminological dictionaries.

Keywords: historical terminology, Kyivan Rus’, culture-specific terms, translation, combined
renomination, conceptual vagueness, translation strategies.

IlocTaHOBKa HAyKOBOI Npo0AeMH. PO3BiAKH, 110 6a3yroThCa Ha
HesBaxkaroun Ha BiZHOCHY HEIOBLY MOHOAIHTBAABHUX IPUHIIHIIAX
icTOpito iCHyBaHHS TE€PMIiHOAOTII K raaysi CTaHOapTH3allii, He 37aTHI [0 aHaaily
3HaHb 1 BCI OMCKyCii HaBKOAO IIHTaAHHHI CKAQIHUX MYABTIAIHTBAABHUX BHMIipiB
PO OOIrpyHTOBaHICTH ii BigHECEHHS MO0 TEePMiHO3HABCTBa, OPi€HTOBAHOrO Ha
aka/leMidyHOI HayKH, TEPMiHOAOTiIS BiKe HepeKAa] B yMOBaxX, KOAW METOOAOTIS
IIpoHIIAa dYMMaAUM HIAGX Y CBOEMY [IePEKAaJO3HABYNX PO3BII0K TPAOUIIIHHO
PO3BHUTKY H IIOCina 3aKOHHE MICIIE CEPES IPHUHIXKyBasra TEPMIHOAOTIYHI IIHUTaHHH
IHITUX aKaAeMIiYHHX AUCIHIIAIH 3aBIOIKH [0 APYTOPsSAHOTO IIOAOXKEHHS" [IepeKraas
PO3BUTKY CBO€i Teopii i MeTomoaorii Hamm| [29: 1].

IOCAikeHE. B ToH e dYac ommc Jo TakMX MEHII [JOCAIKEHUX V
Ieperaaay TEPMiHiB B IIEPEKAQJO3HABCTI TaAy3edl HaAEXUTh,
[IePEKAaJO3HABYNX po3Binkax, 110 30KpeMa, TepMiHocHcTeMa YKpaiHChKOi
CTOCYIOTBCSl YaCTKOBUX T€OPiH epeKaaLy icTopu4yHOi HayKu Ta ii BiATBOpEeHHH
1 [IOCAIMKYIOTH CTpaTerii i TakTUKU 3acobamMu aHTAIMCBKOT MOBH.
IepeKAay B MeKaxX MOBHOI napu AinrBicTHuHI Ta HepeKAaJ03HaBYi
aHTAiMiCbKa-yKpaiHCbKa, HEe Mae 49K aCIIEKTH icropu4HOi TepMiHOAOTI
BCEOIYHO PO3BHHEHOIO METOMOAOTIYHOTO BUBYAAHUCS TOYKOBO [OA9 HEaKaAeMidHUX
OIAIPYHTS, TaK 1 BAACHE [OOCTATHBLOL TeKCTiB [11; 14; 16] i cTocyBaaucs auie
KiABKOCTI EeMITipUIHUX J[OCAII?KEHb OKPEMUX ICTOPUYHUX MEPIONiB, OO0 AKHUX
TEPMiHOAOTIYHHUX CHCTEM B 000X MOBax KuiBceka Pycwr He Haasexkasa. HagaBHicTb
IOAS Iia0i HHU3KHU Traasys3eit 3HaHb. Lliei AHIIIE TTIOOMHOKUX IIEPEKAaIIB
OyMKH JOOTPUMYIOTBCH ™ yKpaiHCBKi aKaOeMiyHUX ICTOPHUYHHX IIpalb 3
nocainauku M. Caiiko, M. [JopodeeBa Ta YKpaiHCBKOi  aHTAIHCBKOIO [24] Ta
C. Kuiiko, sKi BKa3ylOTh Ha iCHyBaHHS BiACyTHICTEF IPYHTOBHUX  JIBOMOBHHUX
"3HAYHOI METOOAOTIYHOI  IIpOorasuHH, CAOBHUKIB iCTOPUYHHUX TEPMIiHIB CYyTTEBO
yepe3 9Ky TpaaulliiHi TepMiHO3HABYHI 00MesKyBaAH MOXKAWBOCTI JTOCAIZKEeHHS
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rnorpebyBasu migbOPy MeTomiB, $Ki 0
BIAIIOBIIAAH HasIBHOMY MOBHOMY
Mmarepiaay gmocaimkeHHs. HemocratHda
IpeaCTaBAEHICTD cepeaIHBOBIYHOIO
nepionmy yKpaiHChbKOi icTopii, a cawme
HaBupoi Pycu, y cBiTi aHrAOMOBHOI
akageMmidyHol icropuyHoi Hayku Oyaa
Bif3HaYeHa ¥ BiJOMHUM aMepHUKaHCHKUM
icropukom K. Paddencneprepom [28].
Paniire mpoBeneHi HaMU [OOCAIIXKEHHA
eperAagy TepPMiHOCHUCTEMH IIBOTO
nepiony [2; 3; 34; 35] yMOKAUBHAU II€BHI
[IOIIepeAHI BUCHOBKHU IIOAO CKAamy Iriei
TE€PMiHOCHUCTEMHU Ta IIepeBazKHUX
crocobiB BiATBOpPEHHsI OKpeMHUX Ii KaaciB
3acobaMm aHTAIMCBEKIM MoBU. Ha migcrasi
IUX [JOCAIPKEHb MM C(OPMYyAIOBaAU
rimore3dy MOpo OCOOAMBHUI, MOPIiBHSIHO 3
IHIITUMHA HayKaMH, IepeBaskHO
KYABTYPHO-CIIeITNPIIHUH XapakTep
icTopu4HOI TepMiHOAOTII, KU HoTpedye
KOMIIA€KCHHUX METO/IB ii MOCAi/I3KEeHHS, He

XapaKTepPHUX IAST TPagUIiTHOTO
TEePMiHO3HaABCTBA, i, BIAIIOBiIHO,
0cobOAMBHUX CHOCOOIB meperaanmy, dKi

BPaxOBYIOTh II0 KYABTYPHO-CHEIIN(IdHY
IIPHUPOLY ICTOPHUYIHOI TEPMiHOAOTI.

AHaaiz ocTaHHIX HJocaimxkeHp i
nybaikaniii. MeTomoaorisa TpagUIIHHO]L
TepMiHOAOTII, IIpeacTaBAeHAa 371e6iABIIIOrO
BineHCPKOIO IIKOAOIO, XapaKTepPHU3yEThCS

IIPECKPUIITUBHICTIO Ta IrHOPyBaHHAM
peasbHOi MOBHOI  BapiaTuBHOCTI. i
PO3BUTOK OyB 3yMOBAECHHM mnoOTpebaMu
TeXHIYHUX HayK 1 craHgapTus3alii
TEePMiHOAOTI], AKY B HUX
BUKOPUCTOBYIOTh. BimipBaHiCcTh 3Ha4Ye€Hb
TE€PMiHOAOTIYHHX ONVHUIb Bi
KOHTEKCTY, OOMiHyBaHHS
OHOMAaCiOAOTIYHOI IIEPCIIEKTUBH,

TBEPIAKEHHS IIPO YiTKy OKPECAEHICTH
KOHIIETITIB (LII0 BUKAIOYAAO HAAEXKHICTH
HEYITKUX KOHIEMNTIB [0 TEePMiHOCUCTEM),
TBEPAKEHHS IIPO BifHECEHHd TepMiHa
AWIIIE OO OMHOTO KOHIIEINITy, TOOTO IIPO
MOro OOHO3HAYHICTE (L0 BHKAKOYAAO
BUIIAJKU TEPMiHOAOTIYHOI CHHOHIMII Ta
noaicemii), MOMIHyBaHHA AiaXpPOHIYHOTO
HiXOAY [0 MOOCAIMXKEHHSI TEepPMiHiB, KU
He IIiKaBUBCH €BOAIOIII€I0 TEPMIHIB Ta
CcrIoco6iB iX CAOBOTBOPEHHS, TBEPIZKEHHS
IIPO BiACYTHICTb y TE€PMiHi KOHOTATUBHHUX
3HA4YEeHb — yCe I¢ CyTTEBO OOMEXKyBaAO
MOZKAMBOCTI TEPMiHOAOTIYHUX CTYAiH, dKi
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HE BKAQJIAAWUCSI B MPOKPYCTOBE AOIKE
TpaauLiiHoi TepMiHoaorii [31: 15-17; 32:

56-81]. KpimMm ToOro, y Hamomy
IOCAIIPKEHHI MM IIOKAXKEeMO, III0 [JOAd
OESIKUX TEPMiHOCHUCTEM, AK-TO
TepMiHOCHCTEMAa  iCTOPHUYHOI HayKH,
METOMOAOTIS TpPaOuIliiHOI TepMiHOAOTI

PaKTUYHO IIOBHICTIO YHEMOXKAWBAIOE
JOCAIIZKEHHSI TepMiHa 3 oragay Ha Horo
0cobAMBY  HpHUpOAy, BiAMIHHY  Bixg
XapakTepy TEPMiHiB TEXHIYHHX, TOYHUX
Yy IIPUPONHUYMX HayK, Ha 06a3i gakux
po3BUBanacs Teopis TpagUIiiHOI
TEPMiHOAOTI].

YkpaiHCBKUI Tepekaago3HaBellb 1.
Kuak, 32AUIIIAI0YUCH y MexKax
TpaauIlitiHoL TEPMiHOAOTIUHOI
HapagurMy, BOAHOYAC OAHUM i3 IEPIINX
OKpPECAUB Ii KOHIENTyaAbHi OOMEKeHHS.
Y cBoix mHOpangx BiH  IIOCALIOBHO
HaroAOUIyBaB Ha BiMHOCHOMY XapaKTepi
HOPMAaTUBHUX BHMOTI, HKi KAacH4YHAa
TEPMiHOAOTISI BHCyBae [0 TepMiHa.
JIOCAIMHUK BUXOMUB i3 TOTO, IO O3HAKH
TEPMiHOAOTIYHOI OIVTHUIT] BapToO
IHTEPIIPETYBATHU dK JOOMiHaHTHI
IIOPiBHSHO i3 3araAbHOBIKHUBAHOIO
AEKCHKOI0, a He gK abcoAaloTHI Ta
0e3ymMoOBHi. BiAmmoBiIHO, XapaKTepPUCTUKHU
TepMiHa [OIIIABHO PO3TASATU dK OazkaHi
HapaMeTpH, BiACYTHICTh SKHX HE MOIKe
OyTH IiACcTaBOIO [AS 3allepedyeHHs Horo
IIOBHOIIIHHOCTI 49U PyHKITIOHAABHOI
IIPUOATHOCTI, 0COOAMBO 3a  yYMOBH
YCTaA€HOT'O BUKOPHUCTAHHSH B
rpodpecifinomy MoBAeHHi [6: 39].

3 4acoM TEPMiHO3HaBCTBO
30araTuAaoCd IHIIMMH TEOpisMH, SKi
CYTTEBO PO3IINPHUAN HOI0O METOLOAOTIYHY
6a3dy ¥ cTasu TEOPEeTUYHUM HiAIPyHTAM
HaIIoro JIOCALI>KEHHS. 3okpeMa,
coliokorHiTuBHa Teopia Pitu Temepman
CIIpsIMOBaHa Ha IIOJOAAHHS  HHU3KH
oOMezKeHb TPaOHULiHHOI TePMiHOAOTIYHOI
ITKOAM Ta IPYHTYETbCS Ha  TaKHUX
OCHOBHUX IIPUHIIUIIAX: IOETHAHHI
CEMAaCIOAOTIYHOTO ¥ OHOMAaCiOAOTIYHOTO
IOigXomiB; BH3HAHHA TOIO, IO AMIIIE
OKpeMi KaTreropii MOXyTb MaTH UiTKO
OKpECAEHi MeXi; BapiaTHUBHICTbL (POopMHU
Ta 3MICTy TEPMiHOAOTIYHHX BHU3HA4YEHb
3aA€KHO Bim THIy KaTeropil # morpeb
KOPHCTyBaua, PyHKIIOHAABHUH
XapakTep CHHOHiIMII Ta moaicemii y
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daxoBUX MOBaX; a TaKOK 000B’I3KOBIiCTb

OiaxXpOHIYHOTO MHiAXOAYy OO  aHaAi3y
TepMmiHoaorii [31: 15].
KomynikaruBHa Teopis M. Kabpe

po3ragmae TEPMiHOAOTIIO K "CYKYIIHIiCTh
oTped, CYKyIHICTh IIPAKTHUK, HAIliA€HUX
Ha 3a0BOAEHHS IMX HOTped i IliaicHy
raays3b 3HaHb' (mepekasasn Hami) [20: 182].
BoHa cTBepmKye, II0 TEPMIiHOAOTIS Mae
CIIpaBy 3 TEPMiHOAOTIYHUMHU OAUHUIISIMU,
dKi € 6araToOBUMIpHUMU i gKi BogHOYAC €
ONWHUIIIMU 3HaHb, OQUHUIIIMU MOBHU Ta
OAVHUIIIMH KoMyHikalii. Omnmnc Takux
TEPMIiHOAOTIYHUX  OOWHHIL  IIOBHHEH
MICTUTH KOHIIENIT, TEPMiH 1 CKAaOOBi
KOMYHIKaTHBHOL CUTyallii. ABTOpPKa
IIPOIIOHYE MOJIEAD OIlpallfoBaHHS
eMIIipUYHOI0 MaTepiasy, SKHH BOHA
Ha3uBae "teopiero aBepeii’ (the theory of
doors), mocTyaaToM SKOI € MHOXWHHUH
OOCTyII MO0 OO0€KTa MOOCAIMKEHHS Ta
6e3riocepeHe oIIpallfoBaHHS
TEPMIiHOAOTIYHOI OOUHUILII, HE3aAEKHO BiJ
TOTIO, YM € BiAIIPaBHOI TOYKOIO KOHIIEIT,
dopma yu KoMyHikaTuBHa curyauiga [20].
Taxuit iaxia gae mocCAifHUKAM THYYKICTD
y nigxoaax o oIIpallfoBaHHS
eMITipUYHOr0 Marepiaay ¥ MOXKAUBICTB
OIMCYy MOBHHX MHOaHHUX, $Ki peasbHO
iCHYIOTBH B yCiMi IX CKAQTHOCTI.

Cepen HagaHHX 3araaAbHHX TeopiH

TepPMiHO3HaBCTBa HEIOCTaTHBLO
PO3BHMHEHOIO € MeTomoAoriyHa 0asza
TEPMiHOAOTIYHHUX PO3BiIOK,
OpieHTOBaHHUX caMe€ Ha  IIEepPeKAa.
Cripo0o0 yCyHYTH I}0 IIPOTAAWHY cCTajsa
po3poOKa KOMIIAEKCHOI IIeCTUpPiBHEBOL
CHUCTEMH KOOpAWHAT, HalliaAeHa  Ha
HepeKAaJ03HaBYi eMITipUYHi
TEPMiHOAOTIYUHI JIOCALI>KEeHHS
YKpPaiHCBKHUX [IepeEKAaJ03HABYIB M.

Catika, M. Jopodeepoi Ta C. Kuiiko [29].
Y HiEi 13aponoOHOBAaHO KOHBEPreHTHI
miaxoau Ta 3MimIaHi MeTOaU
[OCAI/I?KEHHS, SIKi BUBHAIOTh IPUTAMaHHY
TEPMIHOAOTIYHUM dBUIIIAM CKAQHICTH
iHTEepAUCHUIIAiHApHOi iHTerparii [29: 1].
[IpuHIIUIT OpieHTAallii Ha KOHTEKCT OyB
po3mupeHuii ¥ yTOYHHUAM B TepMiHax
TPBHOX KAIOYOBHUX XapaKTEePUCTHK:
opieHTallili MOOCAIMXKEHHdA Ha IIPOAYKT,
mpolec i y4acHuKIB [29: 6]. OgHuM i3
BUIB IIPOAYKTY aBTOPU BBaXKAalOTh
IIapaseAbHi OUCKYpPCH, TOOTO ITapaseAbHi
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TEKCTH i KOHTEKCTHU, IKi YMOXKAUBAIOIOTH

MiXMOBHE IIOpiBHAHHSI Te€pMIiHIiB. Y
HaIoMmy JOCALIKEHH] TaKUMU
Hapas€eAbHHUMHU TEKCTaMU Oyan

aKaJeMidHi mpartli 3 icTopii 11040 IIEBHOTO
iCTOpUYHOrO Iepiony ABOMa MOBaMHU Ta
3icTaBHI KOHTEKCTH BIKMBaHHS IIEBHHX
icToprYHUX TepMiHiB. Buam mnponeciB
BKAIOYAIOTh IPUUHATTH
IIE€PEKAAIAIIBKOTO pimeHHi 11010
eperAagy TepMiHa 174 PO3BUTOK
TEPMIHOAOTIYHOI KOMIIETEHILi, OKpeMi
BHUIIQJAKHN 9GKHX PO3TAGHYTO Ta OIIHCAHO B
Hamriyi po3Bialli. YJyacHUKH IIpollecy -—
rnpodpecifini mepekaamadi ¥ eKcHepTH
raay3si — iCTOpHUKH.

BakanBo10 XapaKTEePHUCTHKOI MOJEAl
IIEPEKAAO3HABYOTO JOCAII?KEHHS,
3arIpOIIOHOBAHOI M. Caiiko, M.
HopodeeBoro Ta C. Kuiiko, € 4diTkKe
OKPECAEHHS IapaJuTrMaAbHOTO MHiAIPyHTS
K repesyMOBU TEOPETUYIHOL
KOT€PEHTHOCTI MOCAIMHUIILKOIO ITPOILECY.
Y Mexax CydacHHX MIepeKAaLO3HaBYHX

CTymitt aBTOPU BHOKPEMAIOIOTH
TEKCTOLIEHTPUYHY, KOTHITUBHO-
[MUCKYPCUBHY Ta COLLIOKYABTYPHY
HapagurMu, SKi CIINPAIOThCS Ha

OECKPUIITUBHUMN IMIiaxin i mamoTe 3MOTY
aHaaidyBaTH IIepeKAall y KOHKPETHUX
KYABTYPHO-icTOpHUYHUX yMoBax [29]. [Tpu
IIPOMY HAarOAOIIEHO, II0 TEPMiHOAOTIYUHI
OOCAIIZKEHHS MOKYTb HOEAHYBATH KiAbKa
ImapagurM OJHOYACHO, II0 3abe3redye
KOMIIA€KCHHUH XapaKTep aHaAi3y.

[ITle omHUM KAIOYOBHM IIapaMeTpoM

MOZEAl € THUIl [AocAimzkeHHs (research
design), AKUHA B EeMITipUYHHUX
HepeKAaJ03HaBUYNX CTYOisIX Mae
3MmilmmaHui xapakTep 1 Iiepexnbadae
iHTerpaiito pi3HUX METOOOAOTIYHUX
IIiIXOIiB. Cepen PEAEBAHTHUX

CKAQHUKIB TakKoro pgu3afiHy aBTOpHU
Ha3UBaloTh HagaBHICTDH rimoresu,
3acToCcyBaHH4A KeMc-cTami, opieHTallifo Ha
"IIOABOBi" YMOBUM [OOCAI/I’>KEHHd, a TaKOXK
BapiaTUBHICTh AaHAAITHMYHUX MiAXOMiB
(miaxpOHIYHOTrO / CHHXPOHIYHOTO,
OHOMAaCIOAOTIYHOTO / CEMacCioAOTiYHOTO,
KiABKICHOTIO / SIKiCHOTO,
JOECKPUIITUBHOIO / TIPECKPUIITUBHOTIO,
BO- abo 6araToMOBHOTO).
OcobAuBy yBary
OPUITIASIOTE  METOAaM

aBTOPH
30upaHHdg

[29]
TA
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aHaaily EMITipUYHUX JNaHUX, SKi
I'PYHTYIOTbCS Ha IIPOAYKTax Ieperaany H
YMOZKAHUBAIOIOTH BUABACHHA
TEPMIHOAOTIYHOI  €KBiBaA€HTHOCTI Ta
BapiaTUBHOCTI B ImapaseAbHUX
OUCKypcax. 3allpOoIIOHOBaHI IIPOLEAypPH
cucreMaTuaallii Ta  aHaaily OgaHUuX
3a0e3neuyoTh MiXKMOBHE  3iCTaBACHHS
TEPMIHOAOTIYHUX CHCTEM 1 OIliHIOBaHHS
SKOCTiI IIEpEKAQny 3 IIOTAFGLy TOYHOCTI,
CTHAICTHUYHOI BIIIIOBIIHOCTI Ta
KOMYHIKaTHBHOL [OLIIABHOCTI, 3
BUKOPHUCTAHHAM SK CTATHCTHUYHHX, TaK i
aHaAITUYHUX METO/IB.

Yci ommcaHi BUIle  KOMIIOHEHTH
KOMIIAEKCHO1 MoaeAl EMIiPUYHOTO
[OCAIPKeHHSI amnpobOBaHO Ta AaKTHUBHO
3aCTOCOBAHO {K y IOIEepenHiX, Tak i B
it IIepeKAaJ03HaBYiH po3BiaL,
IPHUCBSYEHIH icTOpHYHIM TepMiHOoAOrii
HaBHbol Pycu. Y wMexax 3a3Ha4e€eHUX
OOCAIMKEHb BHUSIBAEHO M 3iCcTaBA€HO
peAeBaHTHI [OAd BiANOBiAHOTO IIepioay
TepMiHU iICTOPHUYIHOT HayKUu B
aKaoeMidyHUX Ipalgx YKpaiHCBKUX Ta
AHTAOMOBHHUX ICTOPHKIB, IIPOCTEXKEHO
Mi’XMOBHI mapaaeai, a TaKOX
IIPOaHaAi30BaHO CIIOCOOM BiATBOPEHHS
YKpaiHCBPKHUX  TEPMiHIB  aHTAIMCBKOIO
MOBOIO B II€EpEKAQaxX i B OpPUIIHAABHUX
AHTAOMOBHUX ICTOPHUYHHUX TEKCTax.
OxkpeMy yBary NpHAiA€HO TeMaTH4YHIN Ta

IepeKAaI03HaABYI T Kaacudikartii
iCTOPUYHUX TEPMiHIB, II0 CTBOPIOE
OIATPYHTS [OAd  IIOJAABIIIOTO  aHaAizy
eMIIipUYHOro MaTepiaay [2].

M Mexkax LOOCALI>KEHHS
3alpOIIOHOBAHO TeMaTU4YHY
Kaacudikaillito  iCTOpUYHHX  TEPMiHIB
BiAIOBiAHOTO IIepiony, HKa OXOIIAIOE
TEPMiHHU-OHIMU Ta ix ImigrAacH,

TEPMIHOAOTIYHI II03HAYEHHH COIiaAbHO-
BiICBKOBHUX IOHSITH, IIPEAMETIiB Ta
00’eKTiB MaTepiaabHOI KyABTYPH, & TAKOXK
CYCIIIABHO-ICTOPUYHHX SIBHIIL 1 IIPOIIECIB.

3amnpornoHoBaHa aBTOpaMH
IIepeKAago3HaB4Ya Kaacugikariis
CTPYKTYPY€E BeCh KOPILyC T€PMiHiB Ha ABi
BEAUKiI TpPyHH: ICTOPHYHI  TepMiHHU

YHiBEpCaAbHOT'O XapaKTepy Ta iCTOPHUYHI
TepMiHH-peaaii [2: 127]. Y nomasbmnx
poboTax IBOTO HaNIpaMmMy OyAu OiAbIl
JEeTaAbHO PO3TASHYTI MepeBazkHi criocoou
Ta YCIHIIHICTE BTOPUHHOI HOMIiHAILi B
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IIABOBiH MOBiI KOHIIENITIB iCTOPHUYHOL
HayKH, III0 HaaAeXaTh Ha II€BHUX
TeMaTHYHHUX KAACIB, X eTHOCTIEITU(DIYHUH
XapakTep, BapiaTHBHICTL BiAIIOBIIHUKIB
y 1IIiABOBifi MOBi Ta 3aA€XKHICTb Bif
KoHTeKcTy [3; 34; 35].

MeTa mocaimkeHHsa -
crietpikKi  BiATBOPEHHS  iCTOPHYHOI
TepMiHoaoTii mepionmy [daBHboi Pyci B
YKpaiHCPKO-aHTAINCBKOMY IlepeKaani 3
ypaxyBaHHAM i KOHIIETITYaABHOL
HEYITKOCTi, [OiaXpOHIYHOI 3MIiHHOCTI Ta
KYABTYPHO-iZI€E0AOTIYHOI 3YMOBAEHOCTi, a
TAKOX  OOIPyHTYBaHHA  €(PEeKTUBHHUX
IepeKAaJallbKUX CTpaTerii BTOPUHHOTO
TEPMiIHOTBOPEHHSI A9 TAKUX TE€PMiHiB.

BukAan OCHOBHOTO MaTepiaay Ta
pe3yABTaTH OOCAiNZKEeHHA. y
pe3yabTaTi 00pOOKHU AHTAOMOBHUX
aKaJeMidHHUX TEKCTIiB yCTAHOBAEHO, IIIO
JacTKa KYABTYPHO-CIIEeIIN(igHOL
TEPMIiHOAOTII KoAWBaeTbca Bim 22% mo
62%, mpu 1upoMy B 0OiabmIIocTi aBTOpiB
BoHa IepeBuirye 50%, 1110 CBiOYUTH PO
IepeBaskHO KYABTYPHO-CIIeITUDiaHUN
XapakTep iICTOPHUYHOI TepMiHOAOTiI
IOocAimKyBaHOro nepiony. BuaBaeno, 1o
BiICOTOK TaKUX TEPMIiHIB 3aA€KUTH BiJ
TeMaTHUKH  ICTOPHUYHOIO  OIHCYy  Ta
IHAUBIAyaABHOTO CTHAIO aBTopa. [as
iATBEPIZKEHHS TillIOTE3U IIPO KYABTYPHO-
criepiyHUY XapakTep TepPMiHOCHUCTEMU
3aCTOCOBAHO CTAQTHUCTHUYHHM MeTond i
MEeTOJZ CHUCTeMaTHu3allii gaHux, 30KpeMa
qepes 3apoBa/3KEHHS
II€PEKAaJ03HABYO0L Ta TeMaTHU4YHOI
Kaacudikallifi TepMiHiB, 110 CIUPAIOTHCS
Ha CydacHi miaxoom [0 — aHaaily
KYABTYPHO-CIIEIIU(PIYHUX  OOMHHUIL Y
nepekaani [1; 18].

AHaalTHYHI HOpolLEeaypH HOaAHu 3MOTY
OILlIHUTHU YCIIITHICTD BUOODPY
HepeKAaJallbKUX BapiaHTIB TepMiHiB, ix
TOYHICTH Ta 3aA€XKHICTH BiZi, KOHKPETHOIO
KoHTeKCTy. IlpoaHaaizoBaHo 3arasbHi
HeperAaJanbKi IiAXOANW Ta KOHKPETHI
cmocobu IX peaaizarii, TepMiHOAOTIYHI
BiAIIOBIAHOCTI MiK BUXITHUM i IIABOBHUM
TEKCTOM, MOBHUHM Ta  iCTOPUYIHUN
KOHTEKCTH, a TaKO¥X BapiaTUBHICTh
CII0CO0iB ITepeKAay.

OTpuMaHi pe3yAbTaTH KOMIIAEKCHOI'O
eMITIipUYHOIO [JOCAIIPKEHHSI 1CTOPHUYHOL
TepMiHoaoTii mepiony [daBHboOi Pycm

3’dcyBaHHd
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HiATBEPAUAHN TiNIOTe3y IIPo ii IIepeBazkHO
KyABTYpHO-icTOpUuYHHM xapakrtep. L4a
0a3zoBa BAACTHBICTb TEPMiHOCHCTEMH
Oyaa miaTBepIKeHa  MOEeCKPUIITHBHUM
CTaTUCTHYHUM  aHaai30M  iCTOPHYHHUX
TEepMiHIiB, Bifi0paHUX BpPYy4YHYy uepe3
BiZICYTHICTb  OLU(pPOBAHUX  KOPILYCiB
TEeKCTiB. [IAd aHaAi3y BUKOPHUCTAHO METOL
CyLiABHOI BHOIpKH Bigpi3KiB OmHaKOBOI

IOBXXWHU  3araAbHHM  00CSTrOM 100
CTOPIHOK aHTAIUCBKUX IIepeEKAAIiB
akaaeMiuyHUX npaib YKpaiHCbKUX

icTOpUKiB, 30Kpema mneperaany 'lcropii
Ykpainu-Pycu" Muxaiina I'pyiueBcbKoro,
a TaKOXK HU3KU MoHoTrpadiit
AQHTAOMOBHUX ICTOPHKIB, IIO OIUCYIOTH
BiAnoBimHUY icTopuyHUM mepion.

OTpuMaHi faHi CTaTUCTUYHOIO aHaAi3y
Ta Kaacu@ikalii TepMiHIB CAyTyBaAu
OCHOBOIO [JIASI  IIOMAABIIIOTO  BHKAQIY
KAIOYOBHX AaCHEeKTiB [JOCAIAKEHHS Ta
IIpeCTaBAECHHS Horo pe3yAbTaTIB.
O3Haka KYABTYPHO-CIIEITU(PITHOTO
XapakTepy TepMiHiB BuUBoaMAAcd 3
HEMOXKAHNBOCTI BiIHaANUTH npaMuit
CAOBHHKOBHUH €KBiBaA€HT y I[iABOBi¥ MOBI
A II03HAYEHHI crierupiyHUX
KOHIENITIB  yKpaiHCBKOi icropii. 4k
HACAIOK, IIepeKaafadi Ta aHTAOMOBHI
iICTOPHUKH 3aCTOCOBYBAaAM iHII, BiAMIiHHIi
Bi/l €KBIBAA€HTHOI'O, CIIOCOOH HIEepPEeKAamny,
III0 CTAAO IIPEIMETOM AEeTaAbHOIO aHaAi3y
B Me3KaxX i€l pO3BiIKH, TAKUX SK:

- doHonoriyHa Ta/abo mopdosorigyHA
azanTalligd (TpaHCKOAyBaHH4): BOi — Vvoi
[22: 197], Poruine [4: 504] — Rohnid [24:
365], 6osapun Penip — boyar Fedor [21:
99|, KuiBcbka Pycp — Kievan Rus’ [25:
55|, KpuBwuui, [dperoBudyi, Pagumunui,
[ToasHe [4: 639] — the Krivichians, the
Drehovichians, the Radimichians, the
Polianians [24: ix];

- OIIMCOBUH IlEepeKAal: YOIABHUN KHA3b
—under king [28: 34]; 3akynu — half-free
persons [25: 93]; Baaicca — Land behind
the forest [31: 10];

- OykBaAbHUM meperaan: [lecaTuHHA
nepkBa — the Church of the Tithes [36:
6];

- KaabKyBaHHA: YopHi Kaobyku [4: 58]
—the Black Coats [24: 28];

- aHaAOTOBUH IlepeKAal: ApyKuHa [4:
191] - militias [druzhyna] [26: 9],
THCANBKUH — chiliarch [22];
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- pi3Hi KoMOiHOBaHi crmocobu
IIepeKAaIy, 30KpeMa:

KoMOiHOBaHa peHoMiHalis: druzhina,
or prince’s retinue [25: 91]; warband
[druzhina] [28: 47]; rich merchants
[gosti] of local Rus’ or foreign origin [25:
92]; viche, or public town meeting [25:
93];

IIOEHAHHS aHaAOTOBOI'O IIeperAany i
TpaHCKOAyBaHHs: patrimony (otchina)
[21: XX], domain (volost’) [21];

TIO€THAHHST OyKBaABHOTO Ta
TPAOUIIHHOTO  IIEpPeKAany: "ITogicme
epemerHux suim" [4: 582] — "The Tale of
Bygone Years", also known as "The
Primary Chronicle" [21: 1];

TIO€THAHHST TPaHCKOLyBaHHS,
OyKBaABHOTO IIEPEKAALY Ta TeHepaaizartii:
Kueso-ITeuepcoka Aaspa — The Kievan
Caves Monastery [21: VIII], Towro.

Y GaraTtbox mKepeAsax Taki iHIIIOMOBHI
BKpaIlA€HHS BHIIASIAU KYPCHUBOM,
Hanpuraad: Yury, later called "Long-arm"
(Dolgorukiy), [21: 13], ... each desiatnia
[a ten] was headed by a desiats ’kyi [head

of ten| [24: 298]. Ilpo iHIIIOMOBHICTH
TaKOX CHTHaAi3yBaAWu OiaKpUTHUYHI 3HAKU
y doHOAOTIUHIH ajrarraiii, He

XapaKTEepHi A aHTAIHCHPKOTO IIHUCHMA,
Hanpukaaa: Askol’d [25: 56], Rus ’[28:
1], Zadesen’e [21: XX].

OkpeMO BapTO 3a3HAYUTH KpHUTEpii

BiIHECEHHS OHIMIB 110 icTOpUYHOI
TEPMiHOAOTI]. Cepen aHTPOIIOHIMIB
BiiOpaHo:

AHTPOIO(POPMYAH: CBSATOIIOAK

OxkaguHuii [8] — Sviatopolk "the Cursed"
[22: 253], dpocaaB Mynpuit [15: 136] —
Jaroslav the Wise [27: 198];

Ha3BM KHA31BCBKHUX [QUHACTIM IIBOTO
nepiony: PropukoBuui [9: 160] -
Riurykovyches [25: 83]; MoHomamnyi
[Kotassp Ict cycp xutrra 66] — the
Monomashichi [21: 18]

BAACHI iMEHa OKPEeMHX iCTOPUYHHUX YU
MipoAOTIYHUX IIOCTATEM, SKi HE MAaIOTh
napaaeaet y cydacHili MOBi: ACKOAB[
[12: 437] — Askol’d [25: 56];

Ha3Bu OoriB: IlepyH, Haxk6or-Xopc,
Boaoc, Cmapoxuu [4: 318] - Svaroh,
Perun, Dazhboh and Khors, Veles,
Svarozhych [24: 242];

iCTOPHUYHI Ha3BH HApOiB Ta €THOCIB:
Bapsarua [25: 47] - Varangians [25: 56];
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the Krivichians, the Drehovichians, the

Radimichians, the Polianians, the
Volhynians  [24:  ix], [TineHaku
(IMegyenirm) [4: 618] -  Patzinaks

(Pechenegs) [24: 589].
Jlo OMOHIMIB TaKO3K BiTHOCHUMO OHIMH

Ha  [OO3HA4YeHHd  Heictor abo, 3a
TEPMIiHOAOTIE€IO M. TopumHCEKOTO,
abionimiB [17: 84], TOOTO HEXKHBOTO

IIPUPOAHOrO abo CTBOPEHOIO AMOJUHOIO
ob6’ekta uym gBuina. Cepen TepMiHOAOTII
OOCAIMKYBaHOIO IIepioLy MH BUIOIAGAU
Taki abioHiMHU:

BigMiHHI Bim cy4YacHUX icTOpuUYHi
TomoHiMu: TMmyrapakans [12: 34| -
Tmutorokan’ [25: 58], Capkea (Biara

Bexa) [4: 627] — Sarkel (Bila Vezha) [24:
351];

rinponimu: Aubens [4: 465] — the Lybid
[24: 353], Baarifickke Mmope OyAo Bigome
gk Bapaseke [12: 47] - the Baltic
(Varangian) Sea [25: 63];

Ha3BU YHIKaABPHUX iCTOPUYHHX SIBUIL i
nporeciB: the great waterway "from the
varangians to the (Byzantine) Greeks"
[25: 60] - Beanku# BoOAHHUH mIAgX "i3
Bapsar y rpeku’ [12: 50];

opegMeTH OyXOBHOI Ta MarepiaabHOI
KyABTYpH: HaMlpgaBHiMIma aiTonuch [4:
379] —  The Primary  Chronicle
[Hrushevsky, 460]; "IloBicTb MHWHYAHUX
AiT" abo "TloyarkoBuii aiTommuc" [12: 58] —
Rus’ Primary Chronicle (also known by
its opening phrase as the Poviest’
vremennykh liet, "tale of Bygone Years")
[25: 56].

[TepeBazkHUMHU criocobamu
BiATBOPEHHd OHIMIB € (POHOAOTIYHA
Ta/abo MopdoaorigyHa azarraitid,
OyKBaAbHUH IeperAas CEMaHTHYHO
3HAYYIIUX €AEMEHTIB OHiIMa,
TpaaullitiHuil nepekaan. Biapll meTasbHO
BiATBOpPEHHSI OHIMIB LHOTO IIEpioay
OIIMCAaHO B HAIIOMy IIOIIEPeIHBOMY

JocAiaxeHHi [3].
IIa rpyma TepMiHIB IPOTHUCTABASIAACH

iICTOPUYHUM TepMiHaM-yHiBepcaaiam
(Tepmin Hal) Ha [I03HAYEHHS
YHiBEpCaAbHHUX KOHIIENTIB  iCTOPHUYIHOI

HayKH, XapaKTEepHUX TaKOXK 1 JAT IHIITHX
KYABTYP 1 HapoiB i IIUPINNX, HixK [laBHA
Pycsb, reorpadiuynux apeaaiB, HalIpuKAaLI:
Bacaan [12: 43] - wvassal [25: 33J;
rmAeMiHHUE coro3 [12: 55] — tribal league
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[25: 59]; oxpemtenHa [4: 500] — baptism
[24: 380]; Haceaenna [12: 53] — polulace
[25: 163]; wixycobuua [12: 64| -
internecine  [25: 71]; Xo3apcekui
karaHat [12: 46] — the Khazar Kaganate

[25: 61], IliBuiune IIpuyopHOMOpP’S -
Northern Black Sea Coast [36: 34|,
Circum-Pontic Region [36: 34|, North

Pontic area [3].

CHoipHUM 3aAWIIAETBCA MHUTAHHL IIPO
BilHECEHHd OHIMIB [0 TpPyHH TEPMiHiB-
yHiBepcaaili, agzKe KOHIIENTH, $Ki BOHU
[IO3HA4YaIoTh, HAIIPUKAAL, [Aep>KaBHI
YTBOpEHHsI, reorpadidHi apeasu, Ha3BH
HapoJiB Ta icTopu4Hi nocrarti
31e0iAbIIIOr0 OyAM YacTHHOIO icTopii He
Tianbku KwuiBcbkoi Pycu, ase B cycigHix
HapoO/iB Ta AeP:KaBHUX YyTBOPEHB, a TOMY
MOXKYTb BBaXKaTHCS €THO-CIIEIHN(PIYHUMHU
K OAS OaBHBOPYCBHKOI icTOopii, Tak i mad
ictopii CximHoi Ta 3aximHoi €Bponu Ta
Bansvkoro Cxony.

O3HakKoI TakKUX VyHiBepcaaili i3
IIepeKAaI03HABYOL IO3UIIi1 Oyao
3aCTOCYBaHHA €KBiBaA€HTHOTO abo
Tpaguliiiinoro neperaany. lleperaan
OiABIIOCTI TAKUX TEPMiHIB 3adiKCcOBaHO B
CAOBHHKAX, BKAIOYHO 3  JEIKHMHU
oHimMmamu. KyapTypHa crnemudika TepmiHa
BH3Ha4YaAacCh y cucreMi
IepeKAaI03HaABYNX KOOpAWHAT, ne
OIIMCaHUY BHUIIIE IIOAIA Ma€ TEOPETHUHY i
OPaKTUYHY 3HAYUMICTH TIABKH  JIAd
TEOPETHUKIB i IPaKTUKIB IIepeKAaIy.

3okpema, 3’1COBaHO, III0 3aCTOCYBaHHSI
MIPUOAU3HOTO  IIEPEKA3Ay  iCTOPHUYHOI
TepMiHoaorii abo "approximation"', gk 1e
OyA0 BHU3HAYEHO B  PEOAKTOPCHKIiH
[IepeaAMOBi [I0 AaHTAIHCBKOrO IepeKAamLy
nepmroro ToMy 'Icropii Ykpainu-Pycu"
Muxaiina I'pymieBcpkoro [24] 1 arum
IIOKOPHUCTOBYyBaAacs IIepeKAaadyka Iliel
npani Mapra  Ckopylcbka, He €
OPUHHSITHUM OAST icTOpHUYIHOI
TepMiHOAOTII. 3’dcoBaHO, MIO IIeH Mmiaxing
3HaAXOAUTH CBOE BTIA€HHSI B aHAAOTOBOMY
criocobi TmTepekaamy Ta TreHepaaizallii,
3aCTOCYyBaHHSI H(KHUX IIOPYIIyE BHMOTY
II0ZI0 TOYHOCTI TepMiHa ¥ He BpPaxoByE
MOBHOI'O 4YH ICTOPHUYHOIO KOHTEKCTY.

Hamnpukaan, repekaas TepMiHa
"TucanbKuii" anasorom 'chiliarch", akwuii
€ TEPMiHOM Ha IIO3HAYEHHS
BOEHa4YaAbHHKA B TIpelbKiid Ta
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Bi3aHTIMCBHKIiH apMidax, BHKAUKAE
HeIIpaBUABHI acoriartii Ta HE
CHiBBIJHOCUTBHCS 3 OOHUM 4iTKO

BU3HA4YC€HHUM KOHIIEIITOM, aO2K€ PETEABHE

3icTaBA€HHS KOHTEKCTIB Ta
BapiaTHBHOCTI BXKMBaHHS TEpPMiHa B
OopHriHasax 1 Ieperaagax MOEMOHCTPYE
BiACyTHICTB 9iTKOI OKPECAEHOCTI

KOHIIENITY Ta HOro IIOBHY 3aA€XKHICTH Bif
iICTOPUYHOIO  KOHTEKCTy: IIPpO  SKE€
KHSA3IBCTBO 1 SKUH YacOBUU NIPOMIKOK

icropii [HasHroi Pycu i#inme  wMoBa.
Bunartuui YKpaiHCBKHUH icTOpUK
Muxatino [pymieBcbkuii OyB HIepLINM,
XTO BKas3aB Ha  EBOAIOI[II0  IILOIO
KOHIIETITY: BiAg "HaWBUIIOTO BOEHHOTO
YVpaOoHUKa 3€MAi 4YHM KHa3iBcTBa' 0
YPSOHUKIB, SKi 'MaoTh CyOOBI #

aagMiHicTpaTuBHI KommereHIii" [4: 390].
Takoi OyMKU OOTPUMYETBHCS H BiooOMUHI
yKpaiHncpku#i ictopuk Mukoasa Kotagp,
SJKUM 3a3HauaB, 1m0 B ictopii [laBHBOL
Pycu me#t TepmiH mi3Hime HabpaB iHIIIMX
3Ha4YE€Hb: KHSXKOTO IIPaBUTEASI, 30KpeMa B
Kuesi, abo  3eMCBKOIO  ypPSOOBLIS,
Hanpuraazd, yB HoBropoai um laamui [7:
272]. Tobro MOXKEMO TOBOPHUTH IIPO
OaraTo3Ha4YHICTE TepMiHA "THUCIIBKHH'",

HOro CIHiBBiOHONIIEHHS 3 [IeKIABKOMAa
KOHIIEIITaMH.

3 YCBOTO CKAa3aHoro BUIIAUBAcE
HETTPUITYCTUMICTh aHaAOTrOBOTO

nepekaamay TepMmiHa caoBoM 'chiliarch",
Horo HeycrHilrHicTh. BomgHoyac BBaxkaeMo
VCIIIIHUM 3aCTOCYyBaHHsS KOMOiHOBaHOI
peHoMiHamii gK cmocoby Ieperaany,
dKHUM CKOpHUCTaAaucs iHImi aBropu: the
tysiatskyi, commander of the city militia
(as distinct from the prince’s retinue)
[25: 93]; tysyatskiy — the town judge,
police chief, a military commander
(literally "one in charge of a thousand
men") [21: 162]; lit. "thousander", the
prince’s man with the responsibility over
the city [22: 286]. ¥ mux nepekaagax
OIIMCOBA YaCTHHA BHKOHYE (YHKIIIIO
CIIiBBiIHOIIIEHHd TEpMiHa W KOHIIEIITY,
SIKUY 3MiHIOBaBCS B IMIPOCTOPI Ta dYaci.
ToMmy BTOpHUHHE TE€PMiHOTBOPEHHS, TOOTO
IepeKAa], TepMiHa B I[IABOBil MOBI,

IIOBUHEH HacAiyBaTu MOJEAb
TEPMIiHOTBOPEHHd B MOBi OpHTriHaAy -
TPaHCKPUOOBaHUH Ta OIIMCOBUH
KOMIIOHEHTH. [Ticas IIE€PILIOTO
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B3KHMBaHHS, K€ CIIiBBiIHOCUTH TE€PMiH i3
KOHKPETHHM KOHIIEIITOM,
TPAaHCKPUOOBaHHUH  KOMIIOHEHT  MOXKe
BXKHBATHCS B II€epeKAaax CaMOCTIHHO.
PosraguyTu#i npuKaan CBIJYUTH PO
HEIIPUHHATHICTD CTPYKTYPaAiCTCBKHUX
OiAXOMIB [0 ICTOPHUYHOI TEePMIiHOAOTI,
a/>Ke PO3TAIHYTHH IIOAiCEMaHTUYHUH
TEePMiH, SKUN CHiBBiIHOCUTHCS 3 Pi3HUMHU
KOHIIENITaMH, O0e3lepedyHo, € YaCTHUHOIO
TEPMiHOCHCTEMH iICTOPHUYHOI HAYKH.
JocAizkeHHST BXKUBaHHSI T'eHepaaizallii
dK OomHOro 3 'mpubAM3HHX' CIriocobiB
repekaaay BKalye Ha Ti cami mpobaemu,
aKi Oyaum ommcani Bulle. Hampuraan,
repekaan TepMmina 'cmepn”' y poborax M.
JUMHUKa TEPMiHOM HIMPIIO] CEMaHTUKU
"peasant" (smerd — peasant [21: 31]) €
HETOYHHUM 1 CHiBBiIHOCUTBCHA 3 Habararto
mupiuM - KoHnentom. Cwmepou  Oyam
OHi€I0 3 OBOX TIpyll, Ha gKi Oiavaocd
CiABCBLKE HaCEeA€HHs TOTO Iepioay, i Oyau

BIABHUMH AIOIBMH. [ama rpymna
Ha3uBajsacsd  3akKylamMu, dKi  Oyam
"HamonroBUHY BiabHI" [25: 70]. IIpo

HEYITKICTh I1IHOTO KOHIENTY CBiA4YUTH

Moro pi3He PO3yMiHHS pi3HUMU
icropukamu. Hampukaazn, I[I. Toaodko
FOBOPHUB TIIpOo (peoJasbHy 3aAE€KHICTH
cmepaiB  [13: 125]. BomHouac [IX.

BepHaacekuii BBaxkaB, 110 KpPilalTBO K
IpaBOBUMY IHCTUTYT He ICHyBaB y
KuiBcekitt Pyci, aare B TO#fi Xe uac
yKa3yBaB Ha IEBHY 3aA€KHICTb CMepiB
Bim kHa3sa [33: 146]. Tomy 3HOBY 3K TaKHu
BiATBOPEHHS IIHOTO TEPMiHA CIIOCO60M
KoMOiHOBaHOI peHoMiHamlii €  OiAbIl
TOYHUM, HACKIABKH TOYHHM MOXKe OyTHU
TepMiH LBOTO IHepioay B3araai: smerdy,
or rural free persons [12: 93]; smerdy,
freemen of somewhat limited status [24:

136]. ITpo HEYITKICTb KOHIIEIITIB
OaBHBOPYCBKOI TEPMiHOAOTiI ToBOpPATH i
cami icropuku. Hampukaazg, 01040

TepMmiHiB "Boi", "rpuai' M. Korasp nucas:
"TepMmiHoAoOTisS JKepea CTOCOBHO
HaliMeHyBaHb NaBHBLOPYCHKHUX BOIHIB 4u
OKPEMHX IX TPYyIl 3aAHIIAETHCS HESICHOIO

CaroBo “Boi” He Oyao cTpOro
BHU3HA4YEHUM TepMiHOM. BoHO wMorao
IIPUKAQJATHUCH [I0 30BCIiM Pi3HUX 00’€KTiB:
OPYKWHH, BCBOTO BiliCbKa, YaCTHUHU
Bifickka, Hadmanii" [7: 306]. Le
CTOCYEThCA OaraTbOx IHIIUX TEPMIiHIiB
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OpOoro Iepiomy, IIpo MI0 3a3HadaAu
BiTYM3HAHI Ta 3apybikHi BueHi: M.
KoTagdp 1po [ABOPCBKOrO, CTOABHHKA,

TiyHa, KAIOYHHKA Ta iHmux [7: 309-315],
[I. DBymkoBHY HpOo 3aKyIiB, amKe
"ICTOPUYHHUX CBiAY€Hb IIOAO IIBOTO dyzKe

Maao" [19: 259]. IHIIOIO HIPUYHHOIO
HEJiTKOCTI KOHIIETITiB Oyao ix
HEIIOCAIJOBHE BXHWBAHHA B ICTOPHUYHHX
IIePIIOZKEPEAAX:  AlTOoIHCcax, 3BoJaxX,
rpacdiri, Tomro. Cy4dacHi iCTOpPHUKHU
dakTHYHO 'TepMiHidyBaan" HediTKi #"

4acTO CyNEepPedYAMBiI KOHIIENITH TOIO dacy,
SKUMU ITOKOPHCTOBYBAAUCS AITOIIMCLI Ta
IHIIII aBTOpPH MHepUIoIKepeA. 3Binciag
BiOTBOPEHHSI TaKHUX TEPMiHIB HE MOIKe
o0MeKyBaTHUCH AUILIE TPAHCKPHUOYBaHHAM

abo 'mpubAM3HHM'  IIEPEKAaIOM, a
IIOBUHHO HaMaraTucs IepegaTH BCIO
IIOBHOTY HagBHOI iHdopmMmallii m1po
KOHIIENIT y TOMY PO3yMiHHi, SK HOro

6ayuThk aBTOpP TEeKCTy. ToMy KOMbOiHOBaHa
peHoMiHaIligd HaMKpalle iOXOAUTb [OAL
i€l 1iai.

[IpoBenene JOCAIT>KEHHS TaKOX
CIIPOCTOBYE MOIKAUBICTb 3aCTOCYyBaHHH
CyTO [AiaXpOHIYHOIO, XapaKTE€pPHOIO [OAd
CTPYKTYPAAICTCBKOI IIIKOAW MiAXOLY [0
OOCAIIZKEeHHS TEePMiHiB, AKUY He
IIIKaBUTBLCSI €BOAIOIII€I0 TEPMiHIB Ta
crocobiB  iX  BIATBOpEHHsS B  MOBI
neperaany. Icropuuna — TepMiHoOAOTNA
IOTO IIEPiOAy MAEMOHCTPYE BHUIIAOKHU
€BOAIOLIII KOHIIENTYy B icTopiorpadiuHmx
omucax, SgKWE Tgarde 3a co0oro iHIIi
cocobu BiATBOPEHHS B MOBi mepeKkAamy.

Tomi TpagumitiHi BapiaHTHU IIepeKAaIy
IIOBHHHI IIEePETAIIATUCS %1 OyTH
BIAIIOBIIHO 3MiHEHUMH.

HatinokazoBimmuM 3 1iei mosuiii e
€BOAIOIlisI PO3YyMiHHS KOHIIENITy camoi
KuiBcpkoi Pycu AQHTAOMOBHUMH
icropukaMu. BiaApmmicTs i3 HUX y IIpargx
TPAAUIiHHO BUKOPHCTOBYBAaAHU TEPMiH
"principality", a IIpaBUTEAd Pycu
HasuBaau "prince" [21; 24; 27]. Hum xe
IIASIXOM IIiIiAa ¥ nepekaagadka "lcropii
Ykpainu-Pycu" Mapra Ckopynceka [24:
xi]. Cam 1e# TepMiH € pPe3yAbTaTOM
HeBOaAol CIIpoOM BigHAWTH aHAAOT ¥
3axXimHOEBPOIIEHCHKIN icTopii.
CemaHTHYHHN aHaai3 TepMiHa "prince",
HaBeAeHWUH B OJHIN i3 HAIITMX HOIeperHiX
PO3Binok [35: 3], II0Ka3aB
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HEBIAIIOBIAHICTD moro OCHOBHHUX
CydaCHHX 3Ha4Ye€Hb KOHIIENTy "KHA3b',
TOOTO KOPOAb, CYBE€pE€H, ToCcyaapb, SK
Horo po3ymiroTh yKpaiHceKi icropuku [10:
125; 7: 229|. Bimomui#i aMmepuKaHCHKUN
BueHutt K. Paddencneprep mnpoBiB
OeTaAbHUN aHaai3 3axiJHOEBPOIIEHCHKUX
IEPIIOMZKEPEA, B HAKHX 3TaayloThCd
OaBHBOPYCBKI KHA31I ¥ OmHCyeTbcd IXHIM
CTaTyC 9K BEPXOBHUX IIPaABUTEAIB CBOE€]
3€MAi, 1 IPUHUIIOB 0 BUCHOBKY, 10 iXHIiH
cTaTyC [OOpPiBHIOBaB CTaTyCy KOpPOAiB
BaximHoi €Bponu [28: 6]. A ToMmy
IIPaBUABHHUM aHTAOMOBHUM TE€PMiHOM OA4
Hux € 'king", a Tepuropigs IiXHBOTO
IIpaBAIHHS IIOBUHHA Ha3UBaTHUCH
"kingdom", 110 pPOOUTE HOaBHBOPYCHKE
YTBOPEHHST HaUOIABIIMM cepen iHIIHX
cepeIHBOBIYHUX [epKaB 3axigHoi
€Bponmn  XI-XXII croairTar [28: 7].
PosragHyTuif 1npuKAan, KpiM €BOAIOLi
KOHIIEITY, TaKOXK JEMOHCTPYE
3aCTOCyBaHHS KOMOiHOBaHOTO
CEMAacCioAOTiYHOIO Ta OHOMAaCiOAOTIYHOTO
HiIXOoy o BTOPUHHOIO
TEPMiHOTBOPEHHH.

JocaimKeHHsa TakKoXK II0Ka3aao, IIIo
BUMOTa IIOA0 BiACYTHOCTI B TepMiHAa
KOHOTATHBHUX 3Ha4Y€Hb, fdKa BUCYHyTa
IIpefCTaBHUKaMU CTPYKTYPaAiCTCHKOI
IIIKOAH, He MOXKe OyTH 3acTocoBaHa [0
iICTOPHUYHOI TEepPMiHOAOIIL OIIMCYBaHOTIO
nepiony. OZHMM TakKUM HPHUKAQIOM €
TepmiH "JaBua Pycwy" (Old Rus’), akui
[esIKi aHTAOMOBHI aBTOPH BiATBOPIOIOTH 3
YXHUAOM  Ha  KOPHUCTH  IIOXO/KEHHS
pociticekoi immepii Big KwuiBcwkkoi Pycu:
Old Russia or Kievan Russia [23: 528;
30: 74], Kievan Russia [33: 48].
Hanpukaan, A aMepPHUKaHCBHKOTO
BYEHOT'O 3MiIlIaHOTO yKpaiHO-pOCiHCHKOTO
noxomKeHHd [I>x. BepHaacekoro, ogHOro
3 TOAOBHUX aBTOPIiB pociticekoi
HallioHaaicTu4dHOI imeoaorii €BpasiiicTna,
e IUTaHHI O6yao 11€0AOTIYHOTI0
XapakTepy. YcCe CBO€ XKHUTTA BYEHUU
[IOIINPIOBAB Ha3BaHY iE0AOTIIO cepef
3axXiTHUX iHTEAEKTyaAiB depel3 CBOi AEKIIil
3 Tak 3BaHoi "lcropii Pocii" Ta BinmosimHi
myOaikartii, ne 3arepedyyBaB iCHyBaHHS
Ykpainu 1 yKpaiHIiB Ta IIPOCTEXKyBaB
renes3y Pocii Big KuiBcbkoi Pyci, gKy BiH
Ha3uBaB KuiBcvkoro Pociero [33]. Otxe,
OesiKa TEPMiHOAOTiSI B AaHTAOMOBHOMY
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icropiorpadiynomy onuci KuiBcrkoi Pycu
Ma€e imeoAoriyHe, a OTXKe, B eMollifiHe
3abapBaeHHs. Ha 1efi aBuille BKasye #
aMepUKaHCHKUH icTOpUK
Paddencrieprep, KOAM TOBOPUTH PO
KyABTYPHUN Oarazk, 9KUH MOXKYyTb HECTH
CepeqHBOBiIYHI Ha3BH, iMe€Ha ¥ TUTYAH,
KOAM BOHHM IIE€PEKAQ[AIOThCS Ha IHIILY

MmoBy [28: 3]|. Ilpore 3araaom Tpeba

BiI3dHAYUTH B OCTaHHI [JeCATUPIUYL
TEHIEHIIiI0 1010 IIepPEBAKHOIO
BUKopucTaHHa TepMmiHy "Old Rus™ Ta
€BOAIOILiIO IIOTASIIB aHTAOMOBHHX

iCTOPUKIB, SKi BiiHIIAW Bi iXXKUBaHHA
TepMmiHa "Kievan Russia", sk, Hanpukaan,
C. ®pankain ta [Ix. llenapn [22].

BHCHOBKH H IIEePCIEKTHBH
AOCALIIKEeHHSs. Ia po3Bigka
HiATBEpAUAQ IIEPEBaXKHO  KYABTYPHO-
criertpiyHUM XapakTep iICTOPHUYHOI

TepMiHoaorii nepiony KuiBcwkoi Pycu Ta
0araTo3HaYHICTH KAIOUYOBUX TEPMIiHIB, IO
CBIIUUTH IIPO IXHIO 3aA€XKHICTH Bif
ICTOPUYHOIO Ta MOBHOIO KOHTEKCTY.

KOHIIEITaMH, SIKi 3MIiHIOIOTBCH B 4Haci Ta
IIPOCTOPI. IIpoBenene JOCAI?KEHHS
I10Ka3ano, 110 3aCTOCYBaHHA
ITPUOANZHOTO HepeKAay, 30KpeMa
aHaAorii Ta reHepaaisariii, €
HENIPUNUHATHUM JAd iCTOPHUYHOI
TepMiHoaoTil 1mepiogy [aBHBOI Pyci,
OCKIABKHM BOHO IIPU3BOAHUTH OO BTpPaTH
KOHIENITYaABHOI TOYHOCTI Ta
iTHOpYBaHHSI ICTOPHYHOIO KOHTEKCTY.
YcraHoBA€EHO, 110 HAMOIABII ageKBaTHHUM
CIoCOO0OM BiITBOPEHHSI TAKHX TEPMIHIB €
KoMOiHOBaHa peHOMiHAllid, sIKa ITOEMHYE
TPaHCKPUOOBaHUHI KOMIIOHEHT 3
OIIMCOBUM VTOYHEHHAM 1 [gae 3Mory
CIIiBBIAHECTH TEPMiH i3 pPEAEBAHTHUM
icTOpUYHUM KOHIIEIITOM. [Ticaa
IIEPBUHHOI'O IIOSCHIOBAABHOTO BBEIECHHH
TPAaHCKPUOOBaHHUH  KOMIIOHEHT  MOXKe
dyHKIIIOBAaTH CaMOCTifHO B MexXKax
TEKCTYy IIEpeKAany. 3acTOCOBaHI METOOU
aHaaizy TaAu 3MOry OIIIHUTH
aeKBaTHICTh IepeKAaniB, iX TOYHICTBH i
BapiaTUBHICTE, a 3aIIpoIIoHOBaHAa

[Ipupoma  TepMmiHa  LBOTO  IIEpioay METOMOAOTISI MOXKe OyTH BHKOPHUCTAHA
XapakTepHU3yEThCH PYHKITIOHAABHOIO OAST  JIOCAIIPKEHHT TEPMIHOAOTII iHIITHX
THYYKICTIO, BapiaTUBHICTIO 3HA4YEHHS Ta iCTOPUYHUX IIEPIOAIB Ta OA9 CTBOPEHHI
CIIiBBiTHECEHHAM i3 KOHKPETHUMH TEPMiHOAOTIYHUX CAOBHUKIB.
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